
For testing 12-volt automotive starting batteriesEN

Service
To obtain service, purchaser should return the unit, with proof
of purchase, showing the date of purchase to place of purchase
or to  the address below. Attention: If manufacteror determines
that the failure was caused by misuse, alteration, accident, or
abnormal condition of operation or handling, purchaser will have
the option of purchasing a replacement tester or the unit will be
returned freight collect. Battery testers beyond the warranty
period are subject to the repair charges in effect at that time.

Patents
This tester is Made in the Netherlands by: Midtronics b.v.
Protected by one or more of the following U.S. Patents:
6,707,303; 6,586,941; 6,566,883; 6,556,019; 6,544,078;
6,534,993; 6,351,113; 6,359,441; 6,363,303; 6,392,414;
6,441,585; 6,445,158; 6,323,650; 6,316,914; 6,310,481;
6,304,087; 6,249,124; 6,225,808; 6,163,156; 6,091,245;
6,051,976; 5,914,605; 5,831,435; 5,821,756; 5,757,192;
5,592,093; 5,585,728; 5,572,136; 4,912,416; 4,881,038;
4,825,170; 4,816,768. Canadian Patents: 1,295,680; 1,280,164.
United Kingdom Patent:  0,672,248; 0,417,173. German Patent:
693 25 388.6; 689 23 281.0-08; 93 21 638.6. Other U.S. and
Foreign Patents issued and pending.

Limited Warranty
This battery tester is warranted to be free of defects in materials
and workmanship for a period of two (2) years from the date of
purchase. Midtronics will, at our option, repair the unit or re-
place the unit with a remanufactured tester.  This limited warranty
applies only to Midtronics battery testers and does not cover
any other equipment, static damage, water damage,
overvoltage, dropping unit or damage resulting from extraneous
causes including owner misuse.  Midtronics is not liable for any
incidental or consequential damages for breach of this warranty.
The warranty is void if owner attempts to disassemble the unit,
or to modify the cable assembly.

CCA: 120–550
SAE / EN: 200–900
IEC / CEI / DIN: 200–850

SAFETY
Visually inspect the battery for damages, and check
the electrolyte level. Always use the necessary
safety precautions when working with batteries.
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inTECH 15

inTECH 25

inTECH 35

Features

SEGURIDAD
Inspeccione visualmente la existencia de daños en
la batería y controle el nivel de electrolito. Adopte
siempre las medidas de seguridad necesarias
cuando trabaje con baterías.

ES ESPAÑOL

Prueba de batería, prueba del sistema de
arranque, prueba del sistema de carga. Los
LED’s indican el correcto estado o el fallo de
los sistemas de arranque y carga

ENGLISH

Battery test

Battery, starter and charging system tests

Battery, starter and charging system tests.
LEDs to indicate starting and charging system
pass/fail.

1. Asegúrese que todas las cargas de los accesorios del
vehículo y la ignición estén apagados.

2. Conecte las pinzas del equipo de comprobación a la
batería: rojo a terminal positivo (+), negro a terminal
negativo (–). Mueva las pinzas hacia delante y hacia
atrás para efectuar una conexión correcta.

3. Cuando parpadee 1 en la pantalla, seleccione la
tecnología de la batería. Pulse la FLECHA ARRIBA para
que se ilumine el LED que está al lado de la batería
INUNDADA o la FLECHA ABAJO para iluminar el LED que
está al lado de la batería AGM. Pulse el botón TEST para
confirmar.

4. Cuando parpadee 2 en la pantalla, seleccione la
temperatura de la batería: pulse la FLECHA ARRIBA para
que se ilumine el LED que está al lado de SOL (> 0 °C) o
la FLECHA ABAJO para iluminar el LED que está al lado
de COPO DE NIEVE (< 0 °C). Pulse el botón TEST para
confirmar.

5. Seleccione el estándar de la batería mediante las teclas
de FLECHA (CCA, SAE, etc.). Pulse el botón TEST para
confirmar.

6. Seleccione el régimen de la batería mediante las teclas de
FLECHA. Pulse el botón TEST para confirmar. Uno o más
LEDs se iluminarán indicando el estado de la batería
(SOH).
El inTECH 15 mostrará la tensión medida (SOC). Los
inTECH 25 y 35 también mostrarán la potencia de batería
disponible en CCA.
Para visualizar la medición de la tensión activa pulse, el
botón V.
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inTECH 15 Prueba de batería

inTECH 25 Prueba de batería, prueba del sistema de
arranque, prueba del sistema de carga.

inTECH 35

Características

DE DEUTSCH

SICHERHEIT
Batterie auf Beschädigungen sichtprüfen und den
Batteriesäurestand kontrollieren. Beachten Sie beim
Umgang mit Batterien immer alle Sicherheitsbe-
stimmungen.

inTECH 15 Batterietest

inTECH 25 Batterie-, Anlassersystem-, Ladesystem-Test

inTECH 35
Batterie-, Anlassersystem-, Ladesystem-Test.
LED’s zur Anzeige der Ergebnisse des
Anlasser-system- und des Lade-system-
Tests.

Leistungsmerkmale

! SÉCURITÉ
Examiner la batterie et contrôler les dommages
éventuels. Contrôler le niveau d’électrolyte.
Respecter impérativement toutes les consignes de
sécurité en cas de travaux sur la batterie.

FR FRANÇAIS
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inTECH 15 Test de batterie

inTECH 25 Batterie, test de démarreur, test du système de
recharge

inTECH 35

Características

Batterie, test de démarreur, test du système de
recharge. LED indiquant les résultats des tests
du démarreur et du système de recharge.

SICUREZZA
Controllare a vista il buono stato della batteria e il
corretto livello dell’elettrolito. Nel maneggiare le
batterie rispettare sempre le norme di sicurezza
vigenti.

IT ITALIANO

!

inTECH 15 Test batteria

inTECH 25 Test batteria, test sistema di avviamento, test
impianto di ricarica

inTECH 35

Specifiche degli strumenti

Test batteria, test sistema di avviamento, test
impianto di ricarica. I LED indicano se il sistema
di avviamento e ricarica sono positivi/negativi.

1. Make sure all vehicle accessory loads are off and the
ignition is in the OFF position.

2. Connect the tester clamps to the battery: red to the
positive (+) terminal, black to the negative (–) terminal.
Rock each clamp back and forth to make a good
connection.

3. When 1 flashes on the display, select the battery
technology. Press the UP ARROW to light the LED next to
the FLOODED (wet cell) battery or the DOWN ARROW to
light the LED next to the AGM battery. Press the TEST
button to confirm.

4. When 2 flashes on the display, select the battery
temperature: Press the UP ARROW to light the LED next
to the SUN (> 0 °C) or the DOWN ARROW to light the LED
next to the SNOWFLAKE (< 0 °C). Press the TEST button
to confirm.

5. Use the ARROW keys to select the battery standard
(CCA, SAE, etc.). Press the TEST button to confirm.

6. Use the ARROW keys to select the battery rating. Press
the TEST button to confirm. One or more LEDs will light to
indicate the battery’s condition (SOH).
The inTECH 15 will display the measured voltage (SOC).
The inTECH 25 and 35 will also display the battery’s
available power in CCA.
To display the battery’s live voltage measurement, press
the V button.

Battery Test — inTECH 15, 25, 35 Prueba de batería — inTECH 15, 25, 35

1. Sicherstellen, dass Zündung und alle Verbraucher
ausgeschaltet sind.

2. Schließen Sie die Prüfklemmen an die Batterie an: rot an
den Pluspol (+), schwarz an den Minuspol (–). Bewegen
Sie die Klemmen nach vorn und hinten, um einen
ordnungsgemäßen Kontakt herzustellen.

3. Wenn die „1" auf dem Display blinkt, wählen Sie die
Batterietechnologie aus. Drücken Sie den PFEIL NACH
OBEN, um die Anzeige für die Flüssig-Bleisäure-
(NORMAL)-Batterie auszuwählen, oder den PFEIL NACH
UNTEN, um die Auswahl für eine AGM-Batterie zu
treffen. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste „TEST”.

4. Blinkt auf dem Display die „2”, wählen Sie die Batterie-
temperatur aus. Drücken Sie den PFEIL NACH OBEN, um
die Anzeige (SONNENSYMBOL) (> 0 °C) einzuschalten,
oder den PFEIL NACH UNTEN, um die Anzeige (< 0 °C)
(SCHNEEFLOCKE) auszuwählen. Drücken Sie zur
Bestätigung die Taste „TEST”.

5. Wählen Sie mit den PFEILTASTEN die Batterienorm (CCA,
EN, DIN, usw.). Zur Bestätigung drücken Sie die Taste
„TEST”.

6. Wählen Sie mit den PFEILTASTEN die Batterie-leistung
usw. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste „TEST”. Eine
oder mehrere LED’s leuchten auf und zeigen so den
Zustand der Batterie (SOH) an.
Das inTECH 15 zeigt die gemessene Spannung (SOC).
inTECH 25 und 35 zeigen die verfügbare Leistung der
Batterie in Ampere (A) an.
Wenn Sie die gemessene anliegende Spannung der
Batterie anzeigen möchten, drücken Sie die Taste V.

Batterietest — inTECH 15, 25, 35

1. Verifier que le contact est coupé, que tous les
accessoires et équipements électriques sont en repos.

2. Brancher les pinces du testeur sur la batterie : la rouge
sur la borne négative (+) et la noire sur la borne négative
(–). Vérifier le branchement des pinces en les bougeant
d’avant en arrière.

3. Sélectionner le type de batterie lorsque 1 clignote.
Appuyer sur la flèche vers le HAUT pour sélectionner le
LED de la batterie STANDARD ou la flèche vers le BAS
pour sélectionner le LED de la batterie AGM. Appuyer
ensuite sur la touche TEST pour valider la sélection.

4. Sélectionner la température de batterie lorsque 2 clignote.
Appuyer sur la flèche vers le HAUT pour sélectionner le
LED du SOLEIL (> 0 °C) ou la flèche vers le BAS pour
sélectionner le LED du FLOCON DE NEIGE (< 0 °C).
Appuyer ensuite sur la touche TEST pour valider la
sélection.

5. Sélectionner la norme de la batterie (CCA, SAE, etc.)
avec les touches fléchées. Appuyer ensuite sur la
touche TEST pour valider la sélection.

6. Sélectionner l’ampérage de la batterie en utilisant les
touches fléchées. Appuyer ensuite sur la touche TEST
pour valider la sélection. Un ou plusieurs LED s’allument
pour indiquer l’état de la batterie (SOH).
inTECH 15 affiche la tension mesurée (SOC). inTECH 25
et inTECH 35 affichent toujours la puissance disponible
en CCA (ampère de démarrage à froid).
Appuyer sur le bouton V pour afficher le mesure de mise
sous tension de la batterie.

Test de batterie — inTECH 15, 25, 35

1. Verificare che il motore sia spento, che tutti gli accessori
elettrici dell’auto siano a riposo.

2. Collegare le pinze del tester alla batteria: rosso sul polo
positivo (+) e nero sul polo negativo (-). Ruotare le pinze
avanti ed indietro per stabilire un buon contatto.

3. Quando 1 lampeggia sul display, selezionare la
tecnologia della batteria. Premere FRECCIA SU per
accendere il LED vicino alla batteria al piombo o
FRECCIA GIÙ per accedere il LED vicino alla batteria
AGM. Premere il tasto TEST per confermare.

4. Quando 2 lampeggia sul display, selezionare la
temperatura della batteria. Premere FRECCIA SU per
accendere il LED vicino al simbolo SOLE (> 0°C)o
FRECCIA GIÙ per accedere il LED vicino al simbolo
FIOCCO DI NEVE (< 0°C). Premere il tasto TEST per
confermare.

5. Usare i tasti FRECCIA per selezionare lo standard della
batteria (CCA, SAE, ecc.). Premere il tasto TEST per
confermare.

6. Usare i tasti FRECCIA per selezionare il valore della
corrente di spunto della batteria. Premere il tasto TEST
per confermare. Uno o più LED si accenderanno per
indicare lo stato di salute della batteria (SOH).
L’ inTECH 15 visualizzerà la tensione misurata (SOC).
L’ inTECH 25 e 35 visualizzeranno anche lo spunto
disponibile della batteria in CCA.
Per visualizzare la misura della tensione della batteria,
premere il pulsante V.

Test batteria — inTECH 15, 25, 35

Batterie-Testergebnisse

Die Batterie ist i.O. und kann
weiter verwendet werden.

GRÜNE LED

Die Batterie ist i.O., aber entladen.
Nach vollständigem Aufladen kann
die Batterie weiter verwendet
werden.

GELBE LED

Batterie ist entladen, vollständig
aufladen und erneut testen. Bleibt
das Ergebnis nach dem Aufladen
gleich, muss die Batterie ersetzt
werden.

ROTE LED

Die Batterie erbringt nicht mehr
die geforderte Leistung, ist
defekt und wird bald versagen.
Batterie ersetzen.

Eine zwischen bAd und CELL
wech-selnde Meldung bedeutet,
dass eine oder mehrere
Batteriezellen defekt sind.
Batterie ersetzen.

Battery Test Results

The battery is good and can be
returned to service.

GREEN LED

The battery is good, but
discharged. Fully charge the
battery and return it to service.

 YELLOW LED

Fully charge the battery and
retest. If you get the same result
after charging, replace the
battery.

RED LED

The battery has failed or is weak
and may soon fail. Replace the
battery.

A message that alternates
between bAd and CELL means
one or more battery cells are
bad. Replace the battery

Résultats du test de batterie

La batterie est en bon état et
peut être utilisée.

LED VERT

La batterie est en bon état mais
elles est déchargée. Recharger
complètement la batterie pour
pouvoir l’utiliser ensuite.

LED JAUNE

Recharger complètement la
batterie et procéder à un nouveau
test. Si vous constatez la même
chose après avoir rechargé la
batterie, remplacer la batterie.

LED ROUGE

La batterie est défectueuse ou
risque de le devenir car elle
indique un niveau de tension
faible. Remplacer la batterie.

Un message affichant alternati-
vement bAd et CELL indique
qu’un ou plusieurs éléments de
la batterie sont défectueux.
Remplacer la batterie.

Resultados de la prueba de batería

La batería está en buen estado y
puede volver a ser puesta en
servicio.LED VERDE

La batería está en buen estado,
pero descargada. Cárguela
completamente y vuelva a
ponerla en servicio

LED AMARILLO

Cargue la batería completamente
y vuelva a comprobarla. Si el
resultado tras la carga es el
mismo, sustituya la batería.

LED ROJO

La batería ha fallado o está tan
débil que puede fallar pronto.
Sustituya la batería.

Un mensaje que alterna entre
bAd y CELL significa que una
o más celdas de la batería
están en mal estado. Sustituya
la batería.
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Risultati test batteria

La batteria è in ottimo stato e può
essere utilizzata.

LED VERDE

La batteria è buona ma scarica.
Caricare completamente la
batteria e ritornare alla modalità
di esercizio.

LED GIALLO

Caricare la batteria ed
effettuare nuovamente il test.
Se si ottiene lo stesso risultato
dopo la ricarica, sostituire la
batteria.

LED ROSSO

La batteria è usurata o quasi
scarica e può divenire
inutilizzabile presto. Sostituire la
batteria.

Un messaggio che passa
alternativamente da bAd a CELL
significa che una o più celle della
batteria sono danneggiate.
Sostituire la batteria.

LED
GIALLO

LED
VERDE

+

Starter System Test — inTECH 25, 35
NOTE: The battery must be good and fully charged for
this test.
1. Connect the tester clamps to the battery: red to the

positive (+) terminal, black to the negative (–) terminal.
Rock each clamp back and forth to make a good
connection.

2. Press the V button to display the live voltage.
3. Start the engine.
4. Press and hold the DOWN ARROW button to display the

cranking voltage.

Anlassersystemtest — inTECH 25, 35
HINWEIS: Für diesen Test muss die Batterie in
einem ordnungsgemäßem Zustand und vollständig
geladen sein.
1. Schließen Sie die Prüfklemmen an die Batterie an: rot an

den Pluspol (+), schwarz an den Minuspol (–). Bewegen
Sie die Klemmen nach vorn und hinten, um einen
ordnungsgemäßen Kontakt herzustellen.

2. Drücken Sie die Taste V, um die anliegende Spannung
anzuzeigen.

3. Starten Sie den Motor.
4. Drücken Sie die Taste PFEIL NACH UNTEN und halten Sie

sie gedrückt, um die Anlassspannung anzuzeigen.

Test du système de démarrage  — inTECH 25, 35
REMARQUE : la batterie doit être en bon état et
complètement chargée pour ce test.
1. Brancher les pinces du testeur sur la batterie : la rouge

sur la borne négative (+) et la noire sur la borne négative
(–). Vérifier le branchement des pinces en les bougeant
d’avant en arrière.

2. Appuyer sur le bouton V pour afficher la mise sous
tension.

3. Démarrer le moteur.
4. Appuyer sur la flèche vers le BAS et la maintenir

enfoncée pour afficher la tension au démarrage.

Prueba de sistema de arranque  — inTECH 25, 35
NOTA: La batería debe estar en buen estado y
completamente cargada para realizar esta prueba.
1. Conecte las pinzas del equipo de comprobación a la

batería: rojo a terminal positivo (+), negro a terminal
negativo (–). Mueva las pinzas hacia delante y hacia
atrás para efectuar una conexión correcta.

2. Pulse el botón V para visualizar la tensión activa.
3. Arranque el motor.
4. Pulse y mantenga pulsado el botón FLECHA ABAJO para

visualizar la tensión de arranque.

Test del sistema di avviamento  — inTECH 25, 35
NOTA: Per questo test la batteria deve essere in buono
stato e completamente carica.
1. Collegare le pinze del tester alla batteria: rosso sul polo

positivo (+) e nero sul polo negativo (–). Ruotare le pinze
avanti ed indietro per stabilire un buon contatto.

2. Premere il tasto V per visualizzare la tensione.
3. Avviare il motore.
4. Tenere premuto il tasto FRECCIA GIÙ per visualizzare la

tensione dell’avviamento a freddo.

LED
VERDE

LED
ROSSO

Risultati test del sistema di avviamento

La tensione di avviamento è maggiore di 9.6 V;
il sistema di avviamento è OK.

Se la tensione di avviamento è inferiore a 9.6 V,
significa che c’è un problema nel sistema di
avviamento. Controllare le connessioni, il
cablaggio e lo starter.

L’ inTECH 25 e 35 visualizzano la tensione di avviamento.
I LED sul inTECH 35 si accendono per indicare se il
risultato è positivo o negativo.

Resultados de la prueba del sistema de arranque

La tensión de arranque es mayor de 9,6 V. El
sistema de arranque está OK.

La tensión de arranque es menor de 9,6 V,
lo que indica un problema en el sistema de
arranque. Compruebe las conexiones, el
cableado y el motor de arranque.

inTECH 25 et inTECH 35 affichent la tension de démar-
rage. Les LED du inTECH 35 indiquent si le test a réussi.
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Résultats du test du système de démarrage

La tension de démarrage est supérieure à 9,6
V.  Le système de démarrage est en bon état.

La tension de démarrage est inférieure à 9,6 V,
cela signifie que le système de démarrage n’est
pas en bon état. Contrôler les branchements, les
câbles et le démarrage.

inTECH 25 et inTECH 35 affichent la tension de démar-
rage. Les LED du inTECH 35 indiquent si le test a réussi.

LED
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LED
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Test-Ergebnisse Anlassersystem

Die Anlassspannung liegt über 9,6 V.
Das Anlassersystem ist i.O.

Die Anlassspannung liegt unter 9,6 V. Ist ein
Hinweis auf einen Fehler im Anlassersystem;
Anschlüsse, Verkabelung und ggf. den Anlasser
prüfen.

inTECH 25 und 35 zeigen die Anlassspannung an. Die
LEDs von inTECH 35 zeigen das Testergebnis an.

ROTE
LED

GRÜNE
LED

Starter System Test Results

The cranking voltage is greater than 9.6 V. The
starting system is OK.

The cranking voltage is less than 9.6 V, which
indicates a starting system problem. Check the
connections, wiring, and starter.

The inTECH 25 and 35 display the cranking voltage. The
LEDs on the inTECH 35 light to indicate pass or fail.

RED
LED

GREEN
LED

1. Schließen Sie bei laufendem Motor die Prüfklemmen an
die Batterie an: rot an den Pluspol (+), schwarz an den
Minuspol (–). Bewegen Sie die Klemmen nach vorn und
hinten, um einen ordnungsgemäßen Kontakt herzustellen.

2. Drücken Sie die Taste V, um die anliegende Spannung
abzulesen.

3. Lassen Sie den Motor 15 Sekunden lang bei 2000 min-1
laufen.

4. Drücken Sie die Taste PFEIL NACH OBEN, und halten Sie
diese gedrückt, um die höchste Ladespannung
anzuzeigen.

1. Démarrer le moteur. Brancher les pinces du testeur sur la
batterie : la rouge sur la borne négative (+) et la noire sur
la borne négative (–). Vérifier le branchement des pinces
en les bougeant d’avant en arrière.

2. Appuyer sur le bouton V pour vérifier la mise sous
tension.

3. Faire tourner le moteur à 2000 tr/mn pendant 15
secondes.

4. Appuyer sur la flèche vers le HAUT et la maintenir
enfoncée pour afficher la tension de charge la plus
élevée.

Tester für 12-Volt StarterbatterienDE

FR Pour tester les batteries de démarage 12-volt

Tester af 12 volt starterbatterierDA

ES Comprobador de baterías de 12 voltios

IT Tester per batterie di avviamento a 12 V

Aparelho parabaterias de 12 voltsPT

Tester for 12 volt startbatterierNO

Tester voor 12-volt startbatterijenNL

Testeri 12 voltin käynnistysakuilleFI

Testar för 12 volt startbatterierSV

Midtronics, Inc.
7000 Monroe Street
Willowbrook, IL
60527
U.S.A.
Tel.: 630.323.2800
Fax: 630.323.2844
ISO 9001 Certified
QS-9000 Certified

Midtronics Canada, Inc.
54 Ferris Drive
P.O. Box 746
North Bay, Ontario
P1B 8J8 Canada
Tel.: 705.476.9228
Fax: 705.476.9255
ISO 9001:2000 Certified

Midtronics bv
Lage Dijk-Noord 6
3401 VA IJsselstein
The Netherlands
Tel.: +31 306 868 150
Fax: +31 306 868 158
ISO 9001:2000 Certified
info-europe@midtronics.com

www.midtronics.com

 P/N 168-678A 9/04 ©2004 Midtronics, Inc.

Ladesystemtest  — inTECH 25, 35Charging System Test  — inTECH 25, 35

1. When the engine is running, connect the tester clamps to
the battery: red to the positive (+) terminal, black to the
negative (–) terminal. Rock each clamp back and forth to
make a good connection.

2. Press the V button to read the live voltage.
3. Rev the engine at 2000 rpm for 15 seconds
4. Press and hold the UP ARROW button to display the

highest charging voltage.

Prueba del sistema de carga  — inTECH 25, 35

1. Con el motor en marcha, conecte las pinzas del equipo
de comprobación a la batería: rojo a terminal positivo (+),
negro a terminal negativo (–). Mueva las pinzas hacia
delante y hacia atrás para efectuar una conexión
correcta.

2. Pulse el botón V para leer la tensión activa.
3. Acelere el motor a 2000 rpm durante 15 segundos.
4. Pulse y mantenga pulsado el botón FLECHA ARRIBA para

visualizar la tensión de carga máxima.

Test du système de recharge  — inTECH 25, 35 Test sistema di ricarica  — inTECH 25, 35

1. A motore acceso, collegare le pinze del tester alla
batteria: rosso sul polo positivo (+) e nero sul polo
negativo (–). Ruotare le pinze avanti ed indietro per
stabilire un buon contatto.

2. Premere il tasto V  per vedere la tensione.
3. Portare il motore a 2000 giri per 15 secondi.
4. Tenere premuto il tasto FRECCIA SU per visualizzare la

tensione massima di ricarica.

Charging System Test Results

The charging voltage is between 13.3 V and
15.0 V. The charging system is OK.

The charging voltage is less than 13.3 V or
greater than 15.0 V, which indicates a charging
system problem. If less than 13.3 V, check the
connections, wiring, and alternator. If greater
than 15.0 V, check the regulator.

The inTECH 25 and 35 display the charging voltage. The
LEDs on the inTECH 35 light to indicate pass or fail.
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Test-Ergebnisse Ladesystem

Die Ladespannung liegt zwischen 13,3 V und
15,0 V. Das Ladesystem ist i.O.

Die Ladespannung ist < 13,3 V oder > 15,0 V,
hier liegt ein Fehler im Ladesystem vor. Bei
< 13,3 V, Anschlüsse, Verkabe-lung und
Generator prüfen. Bei > 15,0 V, Regler prüfen.

inTECH 25 und 35 zeigen die Ladesystemspannung an.
Die LEDs von inTECH 35 zeigen das Testergebnis an.

Résultats du test du système de recharge

La tension de charge est comprise entre 13,3 V
et 15,0 V. Le système de recharge est en bon
état.

La tension de charge est inférieure à 13,3 V ou
supérieure à 15,0 V, ce qui signifie que le système
de recharge est défectueux. Si la tension est
inférieure à 13,3 V, contrôler les branchements,
les câbles et l’alternateur. Si la tension est
supérieure à 15,0 V, contrôler le régulateur.

inTECH 25 et inTECH 35 affichent la tension de charge.
Les LED du inTECH 35 indiquent si le test a réussi.

LED
ROUGE

LED
VERT

Resultados de la prueba del sistema de carga

La tensión de carga es mayor de 9,6 V.
El sistema de arranque está OK.

La tensión de carga es menor de 13,3 V o mayor
de 15,0 V, lo que indica un problema del sistema
de carga. Si es menor de 13,3 V, compruebe las
conexiones, el cableado y el alternador. Si es
mayor de 15,0 V, compruebe el regulador.

Los inTECH 25 y 35 muestran la tensión de carga. Los
LEDs del inTECH 35 se iluminan para indicar el correcto
estado o el fallo.

LED
ROJO

LED
VERDE

LED
ROSSO

LED
VERDE

Risultati del test sistema di ricarica

La tensione di ricarica è tra 13.3 V e 15.0 V;
Il sistema di ricarica è OK.

Se la tensione di ricarica è inferiore a 13.3 V o
maggiore di 15.0 V, significa che c’è un
problema nel sistema di ricarica. Se la tensione
è inferiore a 13.3 V, controllare le connessioni,
il cablaggio e l’alternatore; se è invece
superiore a 15.0 V, controllare il regolatore.

L’ inTECH 25 e 35 visualizzano la tensione di ricarica. I LED
sull’ inTECH 35 si accendono per indicare se il risultato è
positivo o negativo.

Troubleshooting

• If the display flashes or shows one flashing letter, the
battery that is tested is too low (< 8 volts) to test. Fully
charge the battery and retest.

• A conn message means there is a bad connection.
Disconnect the clamps and reconnect. Make sure to rock
the clamps back and forth to make a good connection.

• If the red LED lights (Replace battery) when you test in-
vehicle, there can be a poor connection between the
battery cables and the vehicle. Disconnect the battery
cables and retest at the battery posts before replacing
the battery.

Solución de problemas

• Si el display parpadea o muestra una letra que parpadea,
significa que la batería que se comprueba se encuentra
demasiado baja (< 8 voltios) para la prueba. Cargue la
batería por completo y realice una nueva prueba.

• El mensaje conn quiere decir que existe una conexión
incorrecta. Desconecte las pinzas y vuelva a
conectarlas. Asegúrese de mover las pinzas hacia
delante y hacia atrás para efectuar una conexión
correcta.

• Si se ilumina el LED rojo (Sustituir batería) cuando
comprueba en el vehículo, es posible que exista una mala
conexión entre los cables de la batería y el vehículo.
Desconecte los cables de la batería y vuelva a
comprobar los bornes de la batería antes de sustituirla.

Diagnostic de panne

• Si l’affichage clignote ou si une lettre clignote, cela
signifie que la batterie testée a une tension trop faible (<
8 volts) pour pouvoir être testée. Recharger
complètement la batterie et procéder à un nouveau test.

• Si le message conn s’affiche, cela signifie que l’appareil
est mal branché. Débrancher les pinces et les
rebrancher correctement. Vérifier le branchement en
bougeant les pinces d’avant en arrière.

• Si le LED rouge clignote (Remplacer la batterie) lorsque
vous effectuez un test sur le véhicule, il est possible que
cela soit dû à un mauvais branchement des câbles entre
la batterie et le véhicule. Débrancher les câbles de
batterie et tester les bornes de la batterie avant de la
remplacer le cas échéant.

Problembehebung

• Wenn das Display blinkt oder einen blinkenden
Buchstaben anzeigt, ist die Spannung der getesteten
Batterie für den Test zu niedrig (< 8 Volt). Laden Sie die
Batterie vollständig auf, und wiederholen Sie den Test.

• Die Meldung conn bedeutet, dass einer der Anschlüsse
nicht korrekt ist. Entfernen Sie die Klemmen und
schließen Sie sie erneut an. Stellen Sie dabei sicher,
indem Sie die Klemmen nach vorn und hinten bewegen,
dass ein ordnungsgemäßer Kontakt hergestellt ist.

• Wenn die rote LED bei einem Batterietest im Fahrzeug
leuchtet (Batterie ersetzen), besteht möglicherweise eine
nicht ordnungsgemäße (lose) Verbindung zwischen den
Batteriekabeln und dem Fahrzeug. Lösen Sie die
Anschlüsse, und führen Sie den Test - bevor Sie die
Batterie wieder anschließen an den Batteriepolen durch.

Ricerca guasti

• Se il display lampeggia o appare una lettera a
intermittenza, la batteria testata è troppo scarica
(< 8 volt) per essere sottoposta a test. Ricaricare la
batteria ed effettuare nuovamente il test.

• Il messaggio conn significa che il collegamento non è
corretto. Scollegare e ricollegare le pinze. Assicurarsi di
ruotare le pinze avanti ed indietro per stabilire un buon
contatto.

• Se il LED rosso si accende (sostituire la batteria) quando
si esegue un test su un veicolo, può esserci un
collegamento insufficiente tra i cavi della batteria e il
veicolo. Staccare il cavi della batteria e eseguire un
nuovo test ai poli della batteria prima di sostituirla.



DA DANSK

SIKKERHED
Kontroller batteriet visuelt for eventuel beskadigelse,
og kontroller elektrolytniveauet. Overhold altid de
nødvendige sikkerhedsforanstaltninger, når du
arbejder med batterier.

!

inTECH 15 Batteritest

inTECH 25 Batteritest, starttest, ladesystemtest

inTECH 35
Batteritest, starttest, ladesystemtest. Lysdioder,
der angiver, om start- og ladesystemet fungerer
eller ej.

Funktioner

VEILIGHEID
Controleer de accu op zichtbare schade en contro-
leer het elektrolytniveau. Indien noodzakelijk
gedistilleerd water toevoegen en de accu volledig
opladen. Neem altijd de nodige voorzorgsmaat-
regelen in acht.

NL NEDERLANDS

!

inTECH 15 Accutest

inTECH 25 Accu-, Startsysteem-, Laadsysteemtest

inTECH 35
Accu-, Startsysteem-, Laadsysteemtest. LEDs
om aan te geven of het start- en laadsysteem
wel of niet goed functioneert

Mogelijkheden

SIKKERHET
Kontroller batteriet visuelt for skader, og sjekk
elektrolyttnivået. Følg alltid nødvendige
sikkerhetsregler når du arbeider med batterier.

NO NORSK

!

inTECH 15 Batteritest

inTECH 25 Batteritest, startersystemtest, ladesystemtest.

inTECH 35
Batteritest, startersystemtest, ladesystemtest.
LED-er som viser bestått eller ikke bestått for
starte- og ladesystem.

Funksjoner

SÄKERHET
Kontrollera att batteriet inte har synliga skador och
kontrollera elektrolytnivån. Vidta alltid nödvändiga
säkerhetsåtgärder vid arbete med batterier.

SV SVENSKA

!

inTECH 15 Batteritest

inTECH 25 Batteritest, systemtest – start, systemtest –
laddning

inTECH 35
Batteritest, systemtest – start, systemtest –
laddning. Lampor som visar om start- och
laddningssystem fungerar.

Funktioner

TURVALLISUUS
Tarkasta akku silmämääräisesti vaurioiden varalta
ja tarkista akkuhapon määrä. Muista aina noudattaa
varo-ohjeita käsitellessäsi akkuja.

FI SUOMI

!

inTECH 15 Akkutesti

inTECH 25 Akku, käynnistintesti, latausjärjestelmän testi

inTECH 35
Akku, käynnistintesti, latausjärjestelmän testi
Käynnistys- ja latausjärjestelmän testien
hyväksymistä tai hylkäämistä ilmaisevat LEDit

Ominaisuudet

PT PORTUGUÊS

SEGURANÇA
Inspeccionar visualmente a bateria quanto a danos
e verificar o nível do electrólito. Tomar sempre as
necessárias precauções de segurança no trabalho
com baterias.

!

inTECH 15 Teste de baterias

inTECH 25 Teste de baterias, teste de arranque, teste de
sistema de carga

inTECH 35
Teste de bateria, teste de arranque, teste de
sistema de carga. LED’s indicam se o sistemas
de arranque e carga estão operacionais

Características

1. Sørg for, al at ekstrabelastning er slået fra, og at
tændingskontakten står i slukket position.

2. Tilslut testklemmerne til batteriet: rød til den positive (+)
pol og sort til den negative (–) pol. Bevæg klemmerne
frem og tilbage for at opnå god forbindelse.

3. Når 1 blinker på displayet, skal du vælge batteriteknologi.
Tryk på Pil op-tasten for at tænde lysdioden ved siden af
ALM-batteriet eller Pil ned-tasten for at tænde lysdioden
ved siden af AGM-batteriet. Tryk på knappen TEST for at
bekræfte.

4. Når 2 blinker på displayet, skal du vælge
batteritemperatur. Tryk på Pil op-tasten for at tænde
lysdioden ved siden af SOL (> 0 °C) eller Pil ned-tasten
for at tænde lysdioden ved siden af SNE (< 0 °C). Tryk på
knappen TEST for at bekræfte.

5. Brug piletasterne til at vælge batteristandard (CCA, SAE,
osv.). Tryk på knappen TEST for at bekræfte.

6. Brug piletasterne til at vælge batteriklassificeringen. Tryk
på knappen TEST for at bekræfte.En eller flere lysdioder
lyser for at angive batteritilstanden (SOH).
inTECH 15 vil vise den målte spænding (SOC). inTECH
25 og 35 vil også vise batteriets disponible kraft i CCA.
For at få vist måling af batteriets aktive spænding skal du
trykke på knappen V.

Batteritest — inTECH 15, 25, 35

1. Kontroleer of alle verbruikers uit staan, en dat de sleutel
in de ‘uit’ positie staat.

2. Sluit de testerklemmen aan op de accu: rood op de
positieve (+) pool, zwart op de  negatieve (–) pool.
Beweeg de klemmen heen en weer om zeker te zijn van
een goed contact.

3. Wanneer 1 knippert op het display, selecteer de accu-
technologie. Druk op de PIJL NAAR BOVEN om de LED
naast de LOODZUUR (natte) accu te laten oplichten, of
de PIJL NAAR BENEDEN om de LED naast de AGM accu
te laten oplichten. Druk op TEST om te  bevestigen.

4. Wanneer 2 knippert op het display, selecteer de accu-
4temperatuur: Druk op de PIJL NAAR BOVEN om de LED
naast de ZON (> 0 °C)  of de PIJL NAAR BENEDEN om de
LED naast de SNEEUWVLOK (< 0 °C). Druk op TEST om
te bevestigen.

5. Gebruik de PIJLTOETSEN om de accustandaard te
selecteren (EN, DIN, SAE, etc.). Druk op TEST om te
bevestigen.

6. Gebruik de PIJLTOETSEN om de accuwaarde te
selecteren. Druk op TEST om te bevestigen. Één of
meerdere LED’s zullen oplichten om de conditie van de
accu weer te geven (SOH).
De inTECH 15 geeft het gemeten voltage weer (SOC). De
inTECH 25 en 35 geven ook het aanwezige vermogen
weer in Ampère (A).
Om de actuele spanning weer te geven, druk op de V
toets.

Accutest — inTECH 15, 25, 35

1. Kontroller at alt strømkrevende utstyr er slått av, og at
tenningen er slått av.

2. Koble testklemmene til batteriet: rød til positiv (+) terminal,
svart til negativ (–) terminal. Rugg litt på klemmene for å
få god kontakt.

3. Når 1 blinker på displayet, velger du batteriteknologi.
Trykk PIL OPP for å tenne LED-en ved siden av
STANDAARD-batteriet eller PIL NED for å tenne LED-en
ved siden av AGM-batteriet. Trykk på TEST-knappen for
å bekrefte.

4. Når 2 blinker på displayet, velger du batteritemperatur:
Trykk PIL OPP for å tenne LED-en ved siden av SOL
(> 0 °C)-batteriet eller PIL NED for å tenne LED-en ved
siden av SNØ (< 0 °C. Trykk på TEST-knappen for å
bekrefte.

5. Bruk pilknappene for å velge standard (CCA, SAE, osv.).
Trykk på TEST-knappen for å bekrefte.

6. Bruk pilknappene for å velge batterikapasitet. Trykk på
TEST-knappen for å bekrefte. Én eller flere LED-er vil
tennes for å vise batteriets tilstand (SOH).
inTECH 15 viser målt spenning (SOC). inTECH 25 og 35
vil også vise batteriets tilgjengelige effekt i CCA.
Trykk på V for å vise batterispenningen.

1. Kontroleer of alle verbruikers uit staan, en dat de sleutel
sleutel in de ‘uit’ positie staat.

2. Anslut testklämmorna till batteriet: röd till den positiva
polen (+), svart till den negativa polen (–). Vicka
klämmorna fram och tillbaka för att få bra anslutning.

3. När 1 blinkar på displayen väljer du batteriteknik. Tryck på
uppåtpilen om du vill tända lampan bredvid STANDARD-
batteriet eller nedåtpilen om du vill tända lampan bredvid
AGM-batteriet. Bekräfta genom att trycka på TEST-
knappen.

4. När 2 blinkar på displayen väljer du batteritemperatur.
Tryck på uppåtpilen om du vill tända lampan bredvid SOL
(> 0 °C) eller på nedåtpilen om du vill tända lampan
bredvid SNÖ (< 0 °C). Bekräfta genom att trycka på TEST-
knappen.

5. Välj batteristandard med piltangenterna (CCA, SAE,
o.s.v.). Bekräfta genom att trycka på TEST-knappen.

6. Välj batterikapacitet med piltangenterna. Bekräfta genom
att trycka på TEST-knappen. En eller flera lampor tänds
för att visa batteriets skick (SOH).
inTECH 15 visar uppmätt spänning (SOC). inTECH 25
och 35 visar även tillgänglig kraft i batteriet i CCA.
Om du vill visa spänningsmätningen i batteriet medan
testet pågår, trycker du på V-knappen.

Batteritest— inTECH 15, 25, 35

1. Assegure-se que todas as cargas dos acessórios do
veículo e a ignição estejam desligadas.

2. Ligue os grampos do aparelho de teste à bateria:
vermelho com o terminal positivo (+), preto com o terminal
negativo (–). Abanar os grampos para trás e para a
frente para obter uma boa ligação.

3. Quando 1 for apresentado no visor, seleccionar a
tecnologia da bateria. Premir a tecla CIMA para acender o
LED junto da bateria REGULAR ou a tecla BAIXO para
acender o LED junto da bateria AGM. Premir o botão
TEST para confirmar.

4. Quando 2 for apresentado no visor, seleccionar a
bateria. Premir a tecla CIMA para acender o LED junto da
bateria SOL (> 0 °C) ou a tecla BAIXO para acender o
LED junto da bateria FLOCO DE NEVE (< 0 °C). Premir o
botão TEST para confirmar.

5. Utilizar as teclas de SETA para seleccionar o padrão da
bateria (CCA, SAE, etc.). Premir o botão TEST para
confirmar.

6. Utilizar as teclas de SETA para seleccionar a
classificação da bateria. Premir o botão TEST para
confirmar.
Serão acesos um ou mais LEDs para indicar a condição
da bateria (SOH). inTECH 15 irá apresentar a voltagem
medida (SOC). inTECH 25 e 35 irão também apresentar a
potência da bateria disponível no CCA.
Para apresentar a medição da voltagem da bateria,
premir o botão V.

Teste de baterias — inTECH 15, 25, 35 Batteritest — inTECH 15, 25, 35

1. Varmistu, että kaikki auton sähkölaitteet ovat poissa
päältä ja että virta ei ole päällä.

2. Kytke testerin puristusliittimet akkuun: punainen liitin
plusnapaan (+), musta liitin miinusnapaan (–). Heiluta
kumpaakin liitintä edestakaisin hyvän liitännän
saavuttamiseksi.

3. Kun näytössä vilkkuu 1, valitse akkutekniikka. Sytytä
TAVALLINEN-akun vieressä oleva LED painamalla
YLÄNUOLTA tai AGM-akun vieressä oleva LED
painamalla ALANUOLTA. Vahvista painamalla TEST-
painiketta.

4. Kun näytössä vilkkuu 2, valitse akun lämpötila: Sytytä
AURINKO (> 0 °C) -symbolin vieressä oleva LED
painamalla YLÄNUOLTA tai HANKI (< 0 °C) -symbolin
vieressä oleva LED painamalla ALANUOLTA. Vahvista
painamalla TEST-painiketta.

5. Valitse akkustandardi (CCA, SAE, jne.) nuolinäppäimillä.
Vahvista painamalla TEST-painiketta.

6. Valitse akun tehoarvo nuolinäppäimillä. Vahvista
painamalla TEST-painiketta.
Vähintään yksi LED syttyy ja ilmaisee akun kunnon
(SOH).
inTECH 15 näyttää mitatun jännitteen (SOC). Myös
inTECH 25 ja 35 näyttävät käytettävissä olevan
akkutehon CCA:ssa.
Tuo näyttöön akun hetkellinen jännite painamalla V-
painiketta.

Akkutesti — inTECH 15, 25, 35

Resultados do teste de baterias

A bateria está em boas condições
e pode ser utilizada para
trabalhar.LED VERDE

A bateria está em boas
condições, mas descarregada.
Carregue totalmente a bateria e
coloque-a de novo em uso.

LED AMARELO

Carregar completamente a
bateria e voltar a testá-la. Se
obter o mesmo resultado
depois de carregar a batería
substitua-a.

LED VERMELHO

A bateria falhou ou está fraca e
pode falhar em breve.
Substitua a bateria.

Uma mensagem que alterne entre
bAd e CELL significa que uma
ou mais células da batería estão
danificadas. Substitua a bateria.

LED
AMARELO

LED
VERDE

+

Resultat af batteritest

Batteriet er funktionsdygtigt og
kan tages i brug igen.

GRØN LYSDIODE

Batteriet er funktionsdygtigt,
men afladet. Oplad batteriet
helt, og tag det i brug igen.

GUL  LYSDIODE

Oplad batteriet helt, og test det
igen. Udskift batteriet, hvis du
opnår det samme resultat efter
opladning.

RØD LYSDIOD

Batteriet fungerer ikke mere, eller
det er svagt og vil måske snart
ophøre med at fungere. Udskift
batteriet.

En meddelelse, der skifter mellem
bAd og CELL betyder, at en eller
flere battericeller er
fejlbehæftede. Udskift batteriet.

GUL
 LYSDIODE

GRØN
 LYSDIODE

+

Accu testresultaat

De accu is in orde.

GROENE LED

De accu is in orde, maar
ontladen. Na volledig opladen
kan de accu verder worden
gebruikt.

GELE  LED

Laad de accu volledig op en
test deze opnieuw. Wanneer u
hetzelfde resultaat krijgt na
opladen, vervang de accu.

RODE LED

De accu levert niet de ingestelde
waarde. Vervang de accu.

Een wisselend  bAd en CELL
bericht betekent dat er één of
meerdere cellen slecht zijn.
Vervang de accu.

GELE
LED

GROENE
LED

+

Batteriresultater

Batteriet er i god stand og kan tas
i bruk.

GRØNN  LED

Batteriet er i god stand, men
utladet. Lad batteriet helt opp
og ta det i bruk.

GUL LED

Lad batteriet helt opp og test
det på nytt. Hvis du får samme
resultat etter lading, skifter du
ut batteriet.

RØD LED

Batteriet fungerer ikke eller er
svakt og kan snart slutte å
fungere. Skift ut batteriet.

En melding som veksler mellom
bAd og CELL betyr at én eller
flere battericeller er dårlige. Skift
ut batteriet.

GUL
LED

GRØNN
LED

+

Batteritest resultat

Batteriet fungerar och kan
användas mera.

GRÖN LAMPA

Batteriet fungerar men är
urladdat. Ladda batteriet helt
och använd det igen.

GUL  LAMPA

Ladda batteriet helt och testa
det igen. Om du får samma
resultat när batteriet är laddat
behöver det bytas ut.

RÖD LAMPA

Batteriet fungerar inte eller är så
svagt att det snart kan sluta
fungera. Byt ut batteriet.

Om orden bAd och CELL visas
omväxlande innebär det att det är
fel på en eller flera battericeller.
Byt ut batteriet.

GUL
LAMPA

GRÖN
LAMPA

+

Akkutestin tulokset

Akku on kunnossa ja se voidaan
palauttaa huolto-osastolle.

VIHREÄ LED

Akku on kunnossa, mutta se on
purkaantunut. Lataa akku
täyteen ja palauta se huolto-
osastolle.

KELTAINEN LED

Lataa akku täyteen ja tarkasta
uudelleen. Jos saat saman
tuloksen lataamisen jälkeen,
vaihda akku.

PUNAINEN LED

Akku on viallinen tai heikko ja se
voi lakata pian toimimasta. Vaihda
akku uuteen.

Viesti, joka näyttää vuoroin bAd
ja CELL tarkoittaa, että yksi tai
useampi akun kennoista on
epäkunnossa. Vaihda akku
uuteen.

KELTAINEN
LED

VIHREÄ
LED

+

Teste do sistema de arranque  — inTECH 25, 35
NOTA: A bateria deve estar em boas condições e
completamente carregada para este teste.

1. Ligue os grampos do aparelho de teste à bateria:
vermelho com o terminal positivo (+), preto com o terminal
negativo (–). Abanar os grampos para trás e para a
frente para obter uma boa ligação.

2. Premir o botão V para apresentar a voltagem.
3. Iniciar o arranque do motor.
4. Manter premido o botão SETA PARA BAIXO para

apresentar a voltagem de arranque.

Startsystemtest — inTECH 25, 35
Bemærk: Batteriet skal være fuldt opladet til denne
test.
1. Tilslut testklemmerne til batteriet: rød til den positive (+)

pol og sort til den negative (–) pol. Bevæg klemmerne
frem og tilbage for at få god forbindelse.

2. Tryk på knappen V for at få vist den aktive spænding.
3. Start motoren.
4. Tryk på og hold Pil ned-tasten nede for at vise

startspændingen.

Startsysteemtest  — inTECH 25, 35
Opmerking: De accu moet goed en volledig geladen
zijn voor deze test.
1. Sluit de testerklemmen aan op de accu: rood op de

positieve (+) pool, zwart op de negatieve (–) pool.
Beweeg de klemmen heen en weer om zeker te zijn van
een goed contact.

2. Druk op de V toets om de actuele spanning weer te
geven.

3. Start de motor.
4. Houdt de PIJL NAAR BENEDEN toets ingedrukt om de

startspanning weer te geven.

Startersystemtest  — inTECH 25, 35
OBS: Batteriet må være i god stand og fulladet for
denne testen.

1 Koble testklemmene til batteriet: rød til positiv (+) terminal,
svart til negativ (–) terminal. Rugg litt på klemmene for å
få god kontakt.

2. Trykk på V for å vise spenningen.
3. Start motoren.
4. Trykk på og hold nede PIL NED for å vise startspenningen.

Startsystemtest — inTECH 25, 35
Obs! Batteriet måste fungera och vara helt laddat när
det här testet utförs.

1. Anslut testklämmorna till batteriet: röd till den positiva
polen (+), svart till den negativa polen (–). Vicka
klämmorna fram och tillbaka för att få bra anslutning.

2. Tryck på V-knappen om du vill visa spänningen medan
testet pågår.

3. Starta motorn.
4. Tryck ned och håll inne nedåtpilen om du vill visa

startspänningen.

Käynnistintesti — inTECH 25, 35
HUOMAUTUS: Akun on oltava kunnossa ja täydessä
latauksessa tätä testiä varten.
1. Kytke testerin puristusliittimet akkuun: punainen liitin

plusnapaan (+), musta liitin miinusnapaan (–). Heiluta
kumpaakin liitintä edestakaisin hyvän liitännän
saavuttamiseksi.

2. Tuo näyttöön hetkellinen jännite painamalla V-painiketta.
3. Käynnistä moottori.
4. Tuo käynnistysjännite näyttöön pitämällä ALANUOLTA

alaspainettuna.

Resultados do teste do sistema de arranque

A voltagem de arranque é maior do que 9,6 V.
O sistema de arranque está OK.

A voltagem de arranque é inferior a 9,6 V o
que indica um problema do sistema de
arranque. Verificar as ligações, as cablagens
e o aparelho de arranque.

A inTECH 25 e 35 apresentam a voltagem de arranque.
Os LEDs em inTECH 35 acendem para indicar o
funcionamento

LED
VERMELHO

LED
VERDE

Resultater af startsystemtest

Startspændingen er større end 9,6 V.
Startsystemet er OK.

Startspændingen er mindre end 9,6 V, hvilket
indikerer problemer med startsystemet.
Kontroller tilslutningen, ledninger og starter.

inTECH 25 og 35 viser startspændingen. Lysdioderne på
inTECH 35 lyser for at angive, om startsystemet fungerer
eller ej.

RØD
LYSDIODE

GRØN
LYSDIODE

Startsysteem testresultaat

De startspanning is hoger dan 9.6 V. Het
startsysteem is OK.

De startspanning is lager dan 9.6 V, wat
aangeeft dat er een probleem is het zit.
Controleer aansluitingen, bedrading en
startmotor.

De inTECH 25 en 35 geven de startspanning weer. De
LED’s op de inTECH 35 geven het testresultaat weer.

RODE
LED

GROENE
LED

Resultater fra startersystemtest

Startspenningen er over 9,6 V. Startsystemet
er OK.

Startspenningen er under 9,6 V, noe som tyder
på et problem i startsystemet. Sjekk kontaktene,
ledningene og starteren.

inTECH 25 og 35 viser startspenningen. LED-ene på
inTECH 35 lyser for å vise bestått eller ikke bestått.

RØD
LED

GRØNN
LED

Startsystem — testresultat

Startspänningen är högre än 9,6 V.
Startsystemet är OK.

Startspänningen är lägre än 9,6 V, vilket tyder på
problem med startsystemet. Kontrollera
anslutningarna, kablarna och startmotorn.

inTECH 25 och 35 visar startspänningen. Lysdioderna
på inTECH 35 tänds för att visa om batteriet fungerar
eller inte.

RÖD
LAMPA

GRÖN
LAMPA

Käynnistinjärjestelmän testitulokset

Käynnistysjännite on yli 9,6 V.
Käynnistysjärjestelmä on kunnossa.

Käynnistysjännite on alle 9,6 V, mikä viittaa
käynnistysjärjestelmäongelmaan. Tarkista
liitännät, johdotus ja käynnistin.

inTECH 25 ja 35 näyttävät käynnistysjännitteen. inTECH
35  -laitteen LEDit ilmaisevat testin hyväksymisen tai
hylkäämisen

PUNAINEN
LED

VIHREÄ
LED

Teste do sistema de carga  — inTECH 25, 35

1. Quando a bateria estiver em funcionamento, ligue os
grampos do aparelho de teste à bateria: vermelho com o
terminal positivo (+), preto com o terminal negativo (–).
Abanar os grampos para trás e para a frente para obter
uma boa ligação.

2. Premir o botão V para apresentar a voltagem.
3. Fazer funcionar o motor a 2000 rpm durante 15

segundos.
4. Manter premido o botão SETA PARA CIMA para

apresentar a voltagem de arranque mais alta.
.

Ladesystemtest  — inTECH 25, 35

1. Når motoren kører, skal du tilslutte testklemmerne til
batteriet: rød til den positive (+) pol og sort til den
negative (–) pol. Bevæg klemmerne frem og tilbage for at
få god forbindelse.

2. Tryk på knappen V for at få vist den aktive spænding.
3. Motoromdrejninger sættes til 2000 O/M på 15 sekunder
4. Tryk på og hold Pil op-tasten nede for at få vist den

højeste ladespænding.

Laadsysteemtest  — inTECH 25, 35

1. Sluit de testerklemmen aan op de accu: rood op de
positieve (+) pool,  zwart op de  negatieve (–) pool.
Beweeg de klemmen heen en weer om zeker te zijn van
een goed contact.

2. Druk op de V toets om de actuele spanning weer te
geven.

3. Verhoog toerental 15 seconden lang tot 2000 min-1.
4. Houdt de PIJL NAAR BOVEN toets ingedrukt om de

hoogste laadspanning weer te geven.

Ladesystemtest  — inTECH 25, 35

1. Mens motoren går, kobler du testklemmene til batteriet:
rød til positiv (+) terminal, svart til negativ (–) terminal.
Rugg litt på klemmene for å få god kontakt.

2. Trykk på V for å vise spenningen.
3. Øk turtallet til 2000 o/m i 15 sekunder
4. Trykk på og hold nede PIL OPP for å vise den høyeste

ladespenningen.
5. Trykk på og hold nede PIL NED for å vise den laveste

ladespenningen.

Laddningssystemtest  — inTECH 25, 35

1. Anslut testklämmorna till batteriet medan motorn är igång:
röd till den positiva polen (+), svart till den negativa polen
(–). Vicka klämmorna fram och tillbaka för att få bra
anslutning.

2. Tryck på V-knappen om du vill visa spänningen medan
testet pågår.

3. Rusa motorn på 2 000 varv i 15 sekunder.
4. Tryck ned och håll inne uppåtpilen om du vill visa den

högsta laddningsspänningen.

Latausjärjestelmän testi  — inTECH 25, 35

1. Anslut testklämmorna till batteriet medan motorn är igång:
röd till den positiva polen (+), svart till den negativa polen
(–). Vicka klämmorna fram och tillbaka för att få bra
anslutning.

2. Tryck på V-knappen om du vill visa spänningen medan
testet pågår.

3. Rusa motorn på 2 000 varv i 15 sekunder.
4. Tryck ned och håll inne uppåtpilen om du vill visa den

högsta laddningsspänningen.

RØD
LYSDIODE

GRØN
LYSDIODE

Resultater af ladesystemtest

Ladespændingen er mellem 13,3 V og 15,0
V. Ladesystemet er OK.

Ladespændingen er mindre end 13,3 V eller
større end 15,0 V, hvilket indikerer problemer med
ladesystemet. Hvis spændingen er lavere end
13,3 V, skal du kontrollere tilslutninger, ledninger
og vekselstrømsgenerator. Hvis spændingen er
større end 15,0 V, skal du kontrollere regulatoren.

inTECH 25 og 35 viser ladespændingen. Lysdioderne
på inTECH 35 lyser for at angive, om ladesystemet
fungerer eller.

LED
VERMELHO

LED
VERDE

Resultados do teste do sistema de carga

A voltagem de carga situa-se entre 13,3V e
15,0 V. O sistema de carga está OK.

A voltagem de carga é inferior a 13,3 V ou
superior a 15,0 V, indicando um problema do
sistema de carga. Se for inferior a 13,3 V,
verificar as ligações, cablagem e alternador.
Se for superior a 15,0 V, verifique o regulador.

inTECH 25 e 35 apresentam a voltagem de carga. Os
LEDs em inTECH 35 acendem para indicar o funcionamento

RODE
LED

GROENE
LED

Laadsysteem testresultaat

De laadspanning ligt tussen 13.3 V and
15.0 V. Het laadsysteem is OK.

De laadspanning is lager dan 13.3 V of is
hoger dan 15.0 V, wat aangeeft dat er een
probleem in het laadsysteem zit. Indien lager
dan 13.3 V, controleer verbindingen,
bedrading en dynamo. Indien hoger dan
15.0 V, controleer de spanningsregelaar.

De inTECH 25 en 35 geven ook laadspanningen weer. De
LED’s op de inTECH 35 geven het testresultaat weer.

Resultater fra ladesystemtest

Ladespenningen er mellom 13,3 V og 15,0 V.
Ladesystemet er OK.

Ladespenningen er under 13,3 V eller over
15,0 V, noe som tyder på et problem med
ladesystemet. Hvis spenningen er under
13,3 V, kontroller du kontaktene, ledningene
og dynamoen. Hvis den er over 15,0 V,
sjekker du regulatoren.

inTECH 25 og 35 viser Ladespenningen. LED-ene på
inTECH 35 lyser for å vise bestått eller ikke bestått.

RØD
LED

GRØNN
LED

Laddningssystemtest – resultat

Laddningen är mellan 13,3 V och 15,0 V.
Laddningssystemet är OK.

Laddningen är lägre än 13,3 V eller högre än
15,0 V, vilket tyder på ett problem med
laddningssystemet. Om spänningen är lägre än
13,3 V kontrollerar du anslutningarna, kablarna
och generatorn. Om den är högre än 15,0 V
kontrollerar du regulatorn.

inTECH 25 och 35 visar laddningen. Lysdioderna på
inTECH 35 tänds för att visa om batteriet fungerar eller
inte.

RÖD
LAMPA

GRÖN
LAMPA

Latausjärjestelmän testitulokset

Latausjännite on välillä 13,3–15,0 V.
Latausjärjestelmä on kunnossa.

Latausjännite on alle 13,3 V tai yli 15,0 V,
mikä viittaa latausjärjestelmäongelmaan. Jos
se on alle 13,3 V, tarkista liitännät, johdotus
ja laturi. Jos se on yli 15,0 V, tarkista
jännitteensäädin.

inTECH 25 ja 35 näyttävät latausjännitteen. inTECH 35
-laitteen LEDit ilmaisevat testin hyväksymisen tai
hylkäämisen.

PUNAINEN
LED

VIHREÄ
LED

Resolução de problemas

• Se o indicador piscar ou mostrar uma letra a piscar, a
bateria está demasiado fraca (< 8 volts) para ser
testada. Carregar completamente a bateria e voltar a
testá-la.

• A mensagem conn significa que existe uma má ligação.
Desligar os grampos e voltar a ligar. Certificar-se de que
os grampos estão ligados e abanar os mesmos para trás
e para a frente para obter uma boa ligação.

• Se os indicadores LED vermelhos (substituir bateria)
acenderem, quando testar o veículo, existe uma má
ligação entre os cabos da bateria e o veículo. Antes de
substituir a bateria, desligar os cabos da bateria e voltar
a testar os pólos da bateria.

Problemløsning

• Hvis et blinkende bogstav vises på displayet, er det
testede batteri for lavt (< 8 volt ) til at teste. Lad batteriet
helt op, og kør testen igen.

• Beskeden conn betyder, at der er dårlig forbindelse.
Fjern klemmerne og tilslut igen. Sørg for at bevæge
klemmerne frem og tilbage for at få god forbindelse.

• Hvis den røde lysdiode lyser (Udskift batteri), når du
foretager testen i bil, kan der være dårlig forbindelse
mellem batterikablerne og bilen. Fjern batterikablerne, og
test batteripolerne igen, før du udskifter batteriet.

Probleemoplossing

• Als het  display knippert of het laat één knipperende letter
zien, dan is het voltage van de geteste accu te laag.
(< 8 volt). Laad de accu volledig op en test opnieuw.

• Een conn bericht betekent dat er een slechte verbinding
is. Haal de klemmem los en sluit deze opnieuw aan.
Beweeg de klemmen heen en weer om zeker te zijn van
een goed contact.

• Als de rode LED oplicht (Vervang accu) wanneer u test
in-voertuig, kan het zijn dat er een slechte verbinding is
tussen de accukabels en het voertuig. Haal de
accupoolklemmen los en test opnieuw direct op de
accupolen voordat u de accu vervangt.

Feilsøking

• Hvis displayet blinker eller viser én blinkende bokstav, er
batterispenningen for lav (under 8 V) til å kunne testes.
Lad batteriet helt opp og test på nytt.

• Meldingen conn betyr at det er dårlig kontakt. Koble fra
klemmene og koble dem til på nytt. Pass på å rugge
klemmene frem og tilbake for å få god kontakt.

• Hvis den røde LED-en tennes (Bytt batteri) ved testing
med batteriet montert i bil, kan det være dårlig kontakt
mellom batterikablene og bilen. Koble fra batterikablene og
test på nytt ved batteriterminalene før batteriet byttes.

Felsökning

• Om displayen blinkar eller om en blinkande bokstav visas
är laddningen i batteriet som testas för låg (mindre än
8 volt) för att det ska kunna testas. Ladda batteriet helt
och testa det igen.

• Meddelandet conn innebär att det är fel på anslutningen.
Ta loss klämmorna och anslut dem igen. Vicka klämmorna
fram och tillbaka för att få bra anslutning.

• Om den röda lampan lyser (Byt ut batteriet) medan du
testar i fordonet, kan det hända att det beror på dålig
anslutning mellan batterikablarna och fordonet. Ta loss
batterikablarna och testa igen vid batteripolerna innan du
byter ut batteriet.

Vianetsintä

• Jos näyttö vilkkuu tai näyttää yhden vilkkuvan kirjaimen,
testattava akku on purkautunut liian tyhjäksi (< 8 volttia)
testausta varten. Lataa akku täyteen ja tarkasta
uudelleen.

• conn-viesti tarkoittaa, että akun liitäntä on huono. Irrota
liittimet ja kytke ne uudelleen. Varmista, että heilutat liittimiä
edestakaisin hyvän liitännän saavuttamiseksi.

• Jos punainen LED (Vaihda akku) palaa, kun testaat
ajoneuvon sisällä, akkukaapeleiden ja ajoneuvon välinen
liitäntä voi olla huono. Irrota akkukaapelit ja testaa
akkuliitännät ennen akun vaihtamista.


